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The Hebrew Particle x

K. Jongeling

The following points are mainly discussed in studies of this kind!, and
we will discuss them in the following order: 1) the etymology of TN, 2)
the distribution of the word in classical Hebrew 3) the formal syntactical
structures in which it occurs and 4) its meaning.

1 Etymology?

The particle TN belongs to the group of words outside the system of root
consisting of three radicals. In other Semitic languages only a few compa-
rable words have been fonnd. BDB remarks s.v.: "perhaps from the same
demonstrative root found also in 3, N3, 19”. Waltke and O’Connor also
group together the ’demonstrative adverbs’ that show a formative element
k: TN, 19N, 15 and 192, although they also mention a ’series of restrictive
adverbs in %, Driver thought of '¥ as ’a limiting or restrictive element in
Semitic languages in general’>. A combination comparable to the one in
BDB is already to be found with Bottcher®. Treating of different demon-
strative words he notes: ”Dann mit 7 im Auslaut N = ja, nur, eigentl. so
(= nicht anders); die Abkiirzung 3 .. so und wie .. verlengd mit 3 + prost. N
oK, Erweichung zu »3”. Eitan shows that the relation between & and 12N
was already supposed by Jona ibn Ganah (11th c.). The view, defended by
Ewald, Stade and Kénig, that 19N is to be explained as 9 combined with
a prostethic N is less likely according to Eitan. He himself chooses for the
solution that Y9N is a combination of X and y0. 19X he then compares to
arabic lakin, lakinna, which he explaines as: la + “ak + %in (+ na). If this is cor-
rect we find here the only direct relative of Hebrew X, as we have not found

YThe choice of this subject was inspired by the traditional interest in the use and
meaning of classical Hebrew particles maintained for many years by the members of the
Oud Testamentisch Werkgezelschap in the Netherlands, cf. e.g. OTS xviii, 1973 and xxi,
1981; a shorter version of this paper was read in a session of the OTW in January 1998.

2Cf. for the following Barth, pp. 80-83, who also combined the pronominal & and the
deictic £.

®Waltke & O’Connor, p. 307.

*Waltke & O’Connor, p. 670.

®Cf. Snaith, p. 225 n. 3.

®Bottcher i, p. 336.
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other directly related words in Semitic. HAL points to Tigre 2ake, without
mentioning Tigrigna “akka nor Amharic %akko (HAH i points to te. aké and
“akk ’wirklich, also’, ge. -k¢)". The meaning of these words, ’surely’ (while
Ambharic %okko may also mean ’but’), differs somewhat from the meaning
of Hebrew TN but the form with lengthened k poses such problems that a
direct relationship need not necessarily be postulated. For JN one might, of
course, think of a base “akk, in which the lengthening of k in Auslaut is not
realised, it is difficult to prove, however. We should then probably have to
think of a root with 3 radicals, k% or 2nk (the derivation of the root »2,
supposed by Jastrow is highly improbable, whereas a derivation of the root
khy "become sad, weak’ is also not acceptable).

A less direct relationship is, however, not improbable. HAL and others
have mentioned a possible historical relationship of several words containing
the so called deictic &, as e.g. ky, kh, kn, “kn and the pronominal element of
the 2nd person®.

Within the range of the Semitic languages we may mention the follow-
ing forms:

Suffix pronouns of the 2nd p. sing. and plur. :

s.m. s.f. pl.m. pl.f. dual
Akkadian:
Gen.:  -ha -ki, -k -kunu, -kun, -knu  -kina, -kin
Acc.: -ka -ki -kuniiti -kinati
Dat.: -ku(m) -ki(m) -kunusi(m) -kindsi(m)
Hebrew: -ka -k -kem -ken
Arabic: -ka -ki -kum(u) -kunna -kuma
Eth.: -ka -ki -kemmii -kén

Apart from the suffix pronouns there is another series of gen./acc. and
dat. pronouns in Akkadian derived from the element -4 :

"These references not in HAH'"; KB® only points to Tigre “ake.

8This is an old explanation, cf. e.g. Ioh. Simonis Lezicon Manvale Hebraicvm et Chal-
daicvm &c., Halae Magdebvrgicae, 1771, p. 45.

9Cf. e.g. Cowley, p. 296, Meyer, p. 13.
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Gen./Acc. s.m. kati, kita (ku(w)ati)  s.f. ké2ti (ku(w)ati)

Dat. kasim kasi(m)
Gen./Acc. pl.m.  Junati
Dat. kunasi(m)

Outside Semitic the k-element as suffix of the 2nd p. is also found in
Egyptian: -k The forms with -¢ for fem. sing. and plur. show palatalisation
of the same original k, which indicates that the ending -i in the Semitic
form of the suffix fem. sing. is probably old and may be dated in a period
before Egyptian and Semitic began to develop separately. This - element
is also attested in Cushitic languages, cf. e.g. Bedja suff. 2sg m -ka, 2sg f
-ki, Bedawye in the separate pronouns: 2ms: ba-r-ik, 2fs: ba-t-uk 2mpl: ba-
rd-kn-a 2fpl: ba-td-kn-a. Reinisch explains the -4 element in these personal
pronouns as a remnant of an original verbal root kwn. We suppose that
the relation with the deictic element k is more probable!®. It is, of course,
also possible that remnants of the root kwn and the deictic element have
influenced each other.

In Hebrew and Akkadian this & element is also found in the separate
pronoun of the 1st p. sing.: andku, resp. *23N. Akkadian also uses this el-
ement in the formation of the stative form of the 1st p. sing.: sarr-a-ka.
The k-element used to indicate the 1st pers. sing. is further attested in
other Afro-Asiatic languages: cf. e.g. the ending of the 1st p. sing. stative
("old perfective’) -kwy in Egyptian and the separate pronoun inkin the same
language. According to some the same element is also found in the verbal
conjugation in Berber, but this is less likely.

The pronominal # element is developed by means of different elements
indicating gender, number and in a few languages case. Some of these el-
ements are found also in the nominal morphology, as e.g. the plural mor-
phemes m, n.

Outside the pronominal system many other words may be derived from
a deictic element k. Akkadian is particularly rich in this type of formation,
cf. e.g.11:

akanna "here’ n/spB

akannaka / akannakunu (akanna + -ka or -kunu) ’there’
akanni 'now’ m/n/A
akia ’so, thus’ (introducing direct speech)

1°Cf. e.g. Castellino, p. 12.
10t e.g. GAG, par. 118fF.
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akkd’i "how 7’
akka’iki (akkd’i + -ki) "how much?’
akukia ... akukia ’either .... or’
ammaki/u 'that’
ka
ajjikd "where, whereto’
ajjikima (ajjikd + ma) ’somewhere’
ekd 'where 7’
ékdanu (eka + anu) 'where 7’
kém
kdmma ’thus’
ajjaka(m) (ajju + kam) *where 7’
ajjakamma (ajjakam + ma) ’somewhere’

ki prep. 'as’ adverb ’how ?’ conj. ’as, when’, 'that’

k& "how’

kiam, kém, kia, kijam (ki + -am)
ajjikiam (ajju + kiam) 'where 7’
ékiam 'whereto’
annikiam, annakam
ullikiam
ammakam
asrakiam, asrakam

aki, akki (ana ki) ’as’

a(k)ke, ikke ’as’
akanu (aki + anu) "hither’

. JONGELING

akanna (aki anni ’as this’) ’so’ introducing direct speech (only mB)

akannu variant form of akanna
kim(u) 'instead of’

Hebrew:

_D ,a,S’

N2 (v. supra)

M2 ’so’

D ’that’12

122 ’so’

3 ’as’

¥2 ’thus’
combinations with “e-

12Brockelmann, Grundriss, p. 614, describes kI as an original interjection.
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TN ’how 77, according to many a shortened form of NN "how’ also written:
NN

12N 'where 7’

122N ’how 7’

19N i ’surely, but’

1IN ii ’so that’

Arabict

ka- ’as’
ka’ayyin > kayyin how much !’
kam ’how much 7, how much I’ 13
kay ’in order that, that’14; this word is commonly related to Hebrew »
likay ’in order that’
kayma ’that, in order that’
likaymad *that, in order that’
lakin but’
lakinna *but’
daka that’ (demonstrative)
hadaka
dalika
hunaka, hundalika 'there’
Ethiopic

kama15 (Ge.) 'that’
kem (Tigre) 'that’
kam (Tigrigna) 'that’
kamaze (Tigrigna) 'that’
ke (Ge.) ’that’
ka (Tigre) then’
zekii (Ge.) ’that’ (demonstrative)

If correct, it will be necessary to collect more material, also from non-
Semitic Afro-Asiatic languages. For this moment we will only mention:
Egyptian k3, ’thus’, kv, ’other’, Koptic ke, ’or’, ke, ’other’, Berber ka, in-
terrogative particle (Senhadja), -ka, strengthening particle following an im-
perative (Tazerwalt), akka, 'thus’ (IrZen, Zemmur), ak, negative particle
(Ghadames), akk, ’every’ (Ait Seghrusen, Irzen, Ghadames), i, invariable

13The noun kamm ’quantity’ is probably secundary, derived from kam ’how much’ and
not related to a verbal root (the verb kamma means ’to cover’).

14 Explained as ka + “ay by e.g. Reckendorf, par. 240.

15 Brockelmann, Grundriss, p. 613.
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indefinite pronoun and relative particle (Ghadames); Haussa ka, marker of
relativity, ke, strengthening particle, introducing a clause, ko, introduction
of an interrogative clause ’perhaps’, ’even’, ko, prefix meaning ’every’, ’all’;
Somali ka, ki, ku, ko, article / demonstrative, kf, "which’ kd, ’in’, ki, "from’.

When the above is correct, Hebrew N and the words mentioned from
Ethiopian languages may have originated through adaptation of the same
base. An extensive study of this deictic element and its developments in
Afro-Asiatic might further our understanding of the etymology of 2ak'6.

Perhaps it is useful to point out that we do not suppose that all these
words from the different languages mentioned may be related to each other
directly. Compare e.g. the interesting case of the closely related Hebrew and
Phoenician languages. It seems probable that the equivalent of Hebrew >3
at least in the later form of Phoenician, Punic (Neo-Punic) was realised
as /ka/ or /ko/"". Historically this last mentioned word may be the same as
Hebrew N2, N2. A separate development, however, may easily have lead to
these forms with their different meanings.

For the formations not combined with other morphemes, one might
think of an original deictic , that, placed directly before a noun and form-
ing an accent unity with it, was realised as £V, later moving to a realisation
[ka-/ or [ki-/, while k as a word with only secondary stress before a noun
evolved to ’ak. The first of these two is, of course, the preposition, explained
by Wright!® not as an original preposition: ”ka, as, like (Heb. Aram. 3l
which is commonly reckoned a preposition, is really not so. It is a formally
undeveloped noun, which occurs only as the governing word in the gene-
tive connection, but runs in this position through all the relations of case
(similitudo, instar)”. Another development occurred when the same element
was used with primary accentuation. In this case a form kV evolved: ki
developing to 4o in several languages. Note that Hebrew as well as Punic
preserved both forms: 47 and ko.

2 The distribution.

As many words, also the so called structure words, TN is distributed
unevenly in Biblical Hebrew. The total number of attestations is 160 ac-
cording to DCH, while other counts come to one more attestation, not

161.M. Diakonoff, p. 69ff.
1K, Jongeling in Festschrift Hospers, p. 100 ff.
8 Wright® i, p. 280.
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counting, of course, those cases in which according to Eitan the element
2ak forms part of 199 and also leaving aside instances of N arising from
text emendation'®.

77N DINYNT DN OININN 0N 02¥ND
Gen 14 Jos 2 Jes 10 Ps 24
Ex 5 Jud 6 Jer 15 Job 11
Lev 8 1 Sam 11 Ez 1 Prv 7
Num 11 ii Sam 3 Hos 3 Thr 2
Dt 5 1iReg 6 Jon 1 Es 1
ii Reg 9 Zef 2 1Ch 1
Zac 1 i Ch 2
43 37 33 48

From this distribution one gets the impression that there is a slight pref-
erence for older texts, and a little more outspoken preference for prophetic
and poetic literature. The difference between Chronicles, as compared to
Samuel and Kings, is interesting, but perhaps not really statistically sig-
nificant. It is possible that the difference is rather the result of the way
the Chronicler edited his material. Striking is also the distribution over the
different prophetic books. The fact that TN is attested 33 times in prophetic
books and 42 times in the poetic books Ps., Job and Prv. must be related to
the use of P which has a meaning comparable to TN. Also P7 is unevenly
distributed and its frequency in prophetic and poetic literature is espe-
cially low: ”Le mot 7 ne se rencontre guére dans les livres prophétiques et
poétiques”?°. A few times they occur together, so one cannot really speak
of complementary distribution of the two words.

3 Syntax.

The first thing that we note when looking at the structures in which
IN may be used, is that in the majority of cases it is used at the beginning
of a clause. Only in 23 of the 161 attestations is it used in another place in
the clause.-This may, perhaps, be related to the deictic origin of the word.
A second point is that in a large number of cases where X is used it is in a

19Cf. e.g. Jer. iii 20 where instead of Y9N an emendation to -3 TN has been proposed
by Holladay and accepted by e.g. Waltke & O’Connor, p. 641 note.
20B. Jongeling, 1973.
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context of 1) direct speech (114 attestations, in 20 cases TX forms the begin
of the direct speech), or 2) law (16 instances in which the law is given in the
2nd per., thus as direct speech (twice TN forms the beginning of the text),
and 5 instances of law in the 3d pers.), together 135, leaving only 26 cases of
indirect speech?!. This feature of the distribution of N gives the impression
that the use of this word brings with it a feeling of extra emotion, liveliness
or something like this for the reader of the text. Supposing that poetic texts
normally give the same impression, also when formally indirect speech is
used, 8 more instances of X (2 in Psalms and 6 in Proverbs) belong to
the same group, leaving us with only 18 instances of TN in indirect speech.
Apart from the interesting fact that 6 of these 18 instances are to be found
in ii Kings (in which book only 3 other attestations of TN are to be found)
nothing much can be said about these cases: in 8 instances TN introduces
a preposed subject and in 5 instances the normal word order is used.

Because it is the smaller number of cases we first study TN when it is
not at the beginning of a clause.

3.1 98 not at the beginning of a clause??.

Previous to the discussion of the structures in which N enters in this
position a note on the distribution. It is striking that 6 out of the 23 in-
stances are to be found in the book of Proverbs. N occurs 7 times in
Proverbs and in only one of them N is the first word of the clause and
6 are of the opposite type. Compare e.g. Psalms where not one of the 24
attestations belongs to this category. Partly this is due to the repetition
of a set expression, viz. MONRY™IN ’only to want’, which occurs 4 times
(Prov. xi 24, xiv 23, xxi 5, xxil 16), once in a parallel construction matched
by niINY~IN in the same order (xxi 5). This construction is interesting
because the combination N + 9 is not very frequent. The four cases in
Proverbs are all built on the same pattern: a nominal clause consisting of
a subject followed by the predicate 11onR7=IN. The only problem found in
this construction is the question whether the logical subject in this part of
the clause (the one having some lack or want) need to be the same as the

21 Muraoka, p. 130, relates the supposed asseverative meaning of TN to its colloquial
use, for which there is no basis, seeing the great number of attestations occurring in
direct speech, where the meaning ’only’ or ’but’ is unquestionable.

22Qen. vil 23; xviii 32; Ex. x 17; Dt. xvi 15; xxviii 29; Jud. vi 39; xvi 28; i Sam. xviii
8; xxi 5; il Sam. xxiii 10; i Reg. xi 39; Jes. xvi 7; Jer. x 24; xxxil 30 (twice); Zeph. i 18;
Prov. xi 23; 24; xiv 23; xxi 5 (twice); xxii 16; Job xix 13.
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subject of the clause as a whole.

Prov. xi 24: 290005~ 2n TYINY TiY 0N 2199 V2 'one man gives
freely, yet grows all the richer; another withholds what he should give, and
only suffers want’; the subject of the clause is the logical subject of the
want;

Prov. xiv 23: 910007~ IN DNOW-12T ANin M a3y~H23 ’in all toil
there is profit, but mere talk tends only to want’; the owner of the subject
of the clause is the logical subject of the want;

Prov. xxi 5: 210002 ™IX \X™22) ININD~IN Y90 NIavnn ’the plans of
the diligent lead surely to abundance, but everyone who is hasty comes only
to want; the subject of the clause is the logical subject of the want. This is,
as far as the translation is concerned, an interesting example. X occurring
twice is once translated by means of ’surely’ in RSV and the other time by
‘only’. We would rather translate: the thoughts of a diligent man lead only
to profit, those of a hurried one only to poverty.

In these three instances it is clear that both subjects refer to the same
person, albeit that in the second case it is not the subject of the clause,
but rather the logical subject referred to by word’ and ’lips’, i.e. the one
who speaks which coincides with the logical subject of the second part of

the clause?3.

Prov. xxii: 16 7100N2=TN V1YY 11 19 Nia90Y 57 PYY "he who oppresses
the poor to increase his own wealth, or gives to the rich, will only come to
want’. In this case there is a difference of opinion. In the translation of e.g.
the NBG the logical subject of the two predicates refers to the object of the
preposition 2 in the first half of the clause: he who oppresses the poor one
brings him (i.e. the poor one) gain, and he who gives to a rich man brings
about only his (i.e. the rich man’s) poverty. The problem is caused by the
prepositional phrase 2 in the first clause. Is it possible that the suffix refers
to the PYN instead of the 57 ? As the use of ¥ with a reflexive function is
well attested this seems to be no problem while the supposition that in this
case the logical subject in 970NN~ N refers to the object of a preposition
and in the other examples to the subject of the clause indicates that the
now accepted translation is the more probable one. Ploger?* who translates
”Wer dem Reichen gibt hat nur verlust” states that the other translation is

23The same situation may be supposed for Prov. xxi 5 in case the subject of the second
clause is to be understood, because of the parallelism, as elliptical for ”the thoughts of a
hurried person”.

24 Ploger, p. 252.
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impossible because of the comparison with Prov. xi 24 and xxi 5. Although
we accept this translation we are not quite sure whether one can be certain
that the other one is really impossible. As others have remarked there is no
real basis for the traditional translation although it seems to be much more
profound than the accepted one. For completeness sake we quote here the
few other instances of N + Y.

i Sam xxv 21: TP9Y"ND) 12703 M7 WNDI"NONINY WRY2 T WINTIT)
210 NNR Ny 227V OIND 197IYNIIN ‘now David had said, ”Surely
in vain have I guarded all that this fellow has in the wilderness, so that
nothing was missed of all that belongend to him, and he has returned me
evil for good”.” This, however, is not in a nominal clause, as TX introduces
a preposed prepositional phrase in a verbal clause.

ii Sam xxiii 10: 290D79N 1T PATM IT NYPTD TY ©INYHHI ) O NI
LYY=IN PINK 12Y> DYN) XIND DP3 NI NYIWn » by ’he rose and
struck down the Philistines until his hand was weary, and his hand cleaved
to the sword; and the Lord wrought a great victory that day; and the men
returned after him only to strip the slain’. The element dependent of TN is
adverbial in character, Y + infinitive: the people returned after him, only
to plunder.

In the preceding instances N only relates to the following word or word
group. The other examples of a not preposed TX are the following:

Gen. vil 23: NM2P2 AN WK MITINX INY? ’only Noah was left, and
those that were with him in the ark’. X relates to the subject of the verbal
clause, which follows the verbal form;

Gen. xviii 32: 1N only relates to the adverbial DY97 ’this time’,
DYON~IN ’only this time’, thus also in Ex. x 17, Jud vi 39 (where in the
same verse DY9N 77 is attested) and Jud xvi 28.

In Dt. xvi 15 NV I8 190 ’you shall keep the feast with joy'2® it is
the predicate of the verb ™ that is the object of IN; the same is the case
in Dt. xxviil 29: YV¥iN PRI 010753 KN PIVY TN 1) ’and you shall be
only oppressed and robbed, continually, and there shall be no one to help
you’?6, In i Sam. xviii 8: N29RD N 15 Ty, literaly: and for him, there
is still only kingship, TN governs the subject of the nominal clause. In the
NEB translation: 'what more can they do but make him king ?” ’but’ is
an attractive translation of TN ; the translation favoured by the NBG: ’also

25 Although we would rather translate: And (during the feast) you may only be happy.
26We would rather translate: The only thing you will have left is oppression ....
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the kingship will be his’?7 seems less appropriate. The meaning seems to
be: the only thing which is lacking to him is kingship.

In i Sam. xxi 5 N governs a prepositional phrase: TIT™NN 1020 WN
T DXIYIN 1IDYYDN Y2 UTP ONZTONTI 0T NNAOR N ONZTPN VN
nYND ’and the priest answered David, "I have no common bread at hand,
but there is holy bread; if only the young men have kept themselves from
women’. Although the use of ¥’ in this verse is not really easily described,
the use of TN seems to strengthen the function of the following preposition
9. The combination TN + Y further occurs in Ps. Ixii 5, see further below.
For another example of X followed by a prepositional phrase, cf. Jer. x 24.

In i Reg xi 39: 0IN~52 NY N NN WN? TV7 ¥II"Ny MYN) ’and I
will for this afflict the descendants of David, but not for ever’, it seems
to be the negated adverbial expression D102, which is determined by
IN. It is, however, also possible to explain D022 KD N as an elliptical
construction.

In Jes. xvi 7 TN relates to the next word, but the construction and the
interpretation of the clause as a whole is difficult: anin? anin 277 137
DRI PNR NWIN~VP OWYUNT 9290 1193, “therefore let Moab wail, let
everyone wail for Moab. Mourn, utterly stricken, for the raisin-cakes of
Kir-hareseth’. Whatever the correct interpretation may be, it seems clear
that at least one of the possibilities is to suppose that DMN)"IN is an
apposition describing the subject enclosed in the finite verbal form Mnn:
DONIYTN 107 you will mourn, being nothing more than crushed people’.
The other possibility is to explain DYN2Y™IN as an apposition to the object
of the verbal form, cf. NEB: he shall mourn for the prosperous farmers of
Kir-hareseth, utterly ruined.

In Prov. xi 23 IN introduces the predicate of the nominal clause: NINR
173y DYYI MpPR 210N OP>TY 'the desire of the righteous ends only
in good’; the second half of the verse exhibits the same construction, but
without TN : ’the expectation of the wicked in wrath’.

Also the predicate of a verbal clause with the verb 1N may be intro-
duced by N, cf. the first TN in Jer. xxxii 30: N7 NN ONIYITNL PRTI
DT NWYNI SNIN DIDYIN TN INIYITII 2D DIPNIYIN YPYA YIN DYY X
»~DN) 'For the sons of Israel and the sons of Judah have done nothing but
evil in my sight from their youth; the sons of Israel have done nothing but
provoke me to anger by the work of their hands, says the Lord’. The second

2"In Dutch: ’ook het koningschap zal nog voor hem zijn’.
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IN in this passage introduces the predicate of a nominal clause.

In Job xix 13 N relates to the verb in a clause with a preposed subject
NN AN YT PONIN O2¥N OON ’he has put my brethren far from me,
and my acquaintances are wholly estranged from me’; as in the preceding
example we have two half-verses with the same construction in which only
one element is preceded by TN which stresses the difference and contrast
between the two ideas thus connected. It is interesting to note in this verbal
clause two stress-devices are used at the same time: a preposed subject and
the introduction of the verb by . Is this a highly literary construction or
proof that classical Hebrew is a VSO language ?

Interesting is Zeph. i 18: N72y D3 DYDY SP"ND DINI~OI DIV~
XD 23¥5 M Ny NYDTTN N9ITI XINDHD YIND IM0p NP
"Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day
of the wrath of the Lord. In the fire of his jealous wrath, all the earth shall
be consumed; for a full, yea, sudden end he will make of all the inhabitants
of the earth.” When N%132)7JN N2 means ’an end, and that only one that
comes suddenly’ this is the only attestation of TN as part of a clause element
not being the first word of this element. If, as some have thought, this text
should be in need of emendation, it may be advisable to reconstruct a text
in which TN is at least the first word of a clause constituent.

Two attestations of TN might seem to belong this category: in Job
xxiii 6 TN relates to the pronominal subject: NINTIN N2 71y 2572 03717210
3 0¥ 'would he contend with me in the greatness of his power 7 No; he
would give heed to me’. It is, however, better not to take N2 as part of the
clause in the second half of the verse, and therefore this is an example of a
preposed pronominal subject introduced by TN, for which see below.

The other one we find in Num. xii 2, where the first few words of the
clause read » 9327 NYN3~TX P20 'has the Lord indeed spoken only through
Moses ?’. As we do not count the interrogative particle in the question
whether a word is in the first place of a clause, the reason that TN is not
in first place is occasioned by the combination with P7. However, this last
word having a meaning and use comparable to TN, it is more attractive to
describe N 79 as a unity and to decide that in this case it forms part of
an expression which is found in the first place of the clause.

Of the genuine cases of TN not at the beginning of a clause eight are
found in nominal clauses, ten in verbal ones and one in an elliptical con-
struction (i Reg xi 39). The examples show that in these clause types N
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most probably may relate to every element of the clause.
3.2 I8 at the beginning of a clause.

We will differentiate in the following according to the function of the
element at the beginning of the clause and the order of the clause as a
whole.

3.2.1 I~ followed by a clause in normal order.

When a clause in normal word order follows N, a frequently occurring
subtype of the attestations of N at the beginnig of a clause, it is sometimes
difficult to decide what is the extent of the influence of the particle.

3.2.1.1 n followed by a nominal clause?®.

In several instances there are no real problems for the interpretation,
as e.g. in ii Reg. xviii 20 (= Jes. xxxvi 5): NIAN NYY OINIY™IIT TN NION
where TN governs the subject of the nominal clause which consists of the
two words to which it is connected by maqqef: nothing more than words.
The translation of DCH: ’apart from words, is there a plan’ seems less
attractive but this may be more a question of the English than a difference
in interpretation of the original.

In Ps. Ixii 3 (= 7): N3 OIMBNTND »23WN >NYIY » NN NINTIN "He only
is my rock and my salvation, my fortress; I shall not be greatly moved’, it
seems most appropriate to suppose that TN governs only the pronominal
subject NIN.

In Ps. Ixxiii 1: 2395329 009N YNIWY 210 TN QNI Vi) A psalm of
Asaph. Truly God is good to Israel?®, to those who are pure in heart’, TN
introduces the predicate of a nominal clause. Snaith®® points out that TN is
used because of the contrast between this verse and the description of the
wicked who prosper: God is good in spite of the prosperity of the wicked.

Ps. bxxxv 10: 18I83 7122 1297 fyw» PN 237 N ’surely his salvation

28 Gen. xxvi 9; Jud. iii 24; i Sam. xvi 6; ii Reg. xviil 20; Jes. xxxvi 5; Jer. x 19; xix 4;
xlv 14; Ps. xxxix 6, 12; lviii 12 (twice); Ixii 3, 7, 10; Job xviii 21; Lam. ii 16.

2°Following the Masoretic text and the footnote in RSV.

%0Qnaith, p. 223.
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is at hand for those who fear him, that glory may dwell in our land’. In
this passage TN governs only the predicate. The psalmist asks the Lord to
be favourable towards his people again, and then goes on to describe how
this agreeable situation is at hand, but only for those who fear him. An
explanation as: his salvation is only at hand for those who fear him, seems
therefore more acceptable then RSV.

In Ps. lviii 12: YIN2 DOV DNYN-YY TN PPTY¥Z M97IN DTN WIN)
"Men will say, ”Surely there is a reward for the righteous; surely there is
a God who judges on earth’ it is clear that the second TN governs the
whole nominal clause introduced by ¥, which makes it perhaps a little
bit more plausible to suppose this structure also for the first TN-clause.
The supposition that TN only governs the subject 739 cannot be disproved,
however. The translation ’surely’ is not appropriate in this case. The poet
wants to stress the difference between what one normally observes on earth
(as described in the verses 2 - 6) and the ideal situation when God takes
things in his own hands (verses 7-10)3!. The NEB translation is better
therefore: ’there is after all a reward for the righteous; after all, there is a
God that judges on earth’.

In Job xviii 21: DN"YT"ND DIPR N1 1Y NIDYUN NYNTN 'surely such are
the dwellings of the ungodly, such is the place of him who knows not God’,
it is also difficult to decide whether TN governs the clause, as is done by
Snaith3?: against what one might think, or only the subject of the nominal
clause: ’only these are the dwellings of evildoers ... The regular use of TN
as the first word of direct speech gives us the opportunity to interpret this
verse as direct speech laid in the mouth of the people in the preceding verse.

In Gen. xx 12: NYND Z7INM MNN ND TN NI AN INNN NINN~DN)
‘Besides she is indeed my sister, the daughter of my father but not the
daughter of my mother; and she became my wife’. The easiest explanation
is to suppose that »NX"N2 XD N is an elliptical construction for N> N

NI NN, In that case TN governs the whole following nominal clause3.

In Jer. x 19: MNWN) 20 NT TN ONIDN NI NN NN 1I12Y~DY 1D N
"woe is me because of my hurt ! My wound is grievous. But I said, ”Truly
this is an affliction and I must bear it’, the three words *2n Ny N form a
nominal clause introduced by JN. Whether this TN governs the clause or
only the subject Ny is difficult to say. One is tempted to translate: "Woe is

31Cf. also Snaith, p. 223.
32Snaith ibid.
33Cf. also Gen. xxvi 9.
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me because of my hurt; grievous is my wound, therefore I say: only this,
my affliction there is, and I have to bear it’. N} X also occurs in Lam. ii
16: NPIPY DPD N TN NDYZ2 1R WTIPINN IPIY PDIINTID DDY9 7Y 189
IPND DNYN ’all your enemies rail against you; they hiss, they gnash their
teeth, they cry: "We have destroyed her ! Ah, this is the day we longed
for; now we have it; we see it !” °.

In Jud. iii 24: 9702 PLII"AN NIN PON TN BN NIDY) MOYN NindT
NIP1»D 'when he had gone, the servants came; and when they saw that the
doors of the roof chamber were locked, they thought, ”He is only relieving
himself in the closet of the cool chamber”.” Although formally this is a
nominal clause, the relation of IN to the following participle is comparable
to that between N and following finite verbal forms discussed below.

3.2.1.2 x followed by a verbal clause3t.

In this construction the question whether only the following verb or
the whole of the clause is governed by N is mostly irrelevant because of
the character of the verbal clause. In a few instances one might, however,
have to choose for the one or the other solution. TN seems to govern the
verb only in Gen. xxvii 13: 72)°0P2 yn¥ TN )2 JN79P 22y 1NN 12 AIpNM)
»2"NP "His mother said to him, "Upon me be your curse, my son; only obey
my word, and go, fetch them to me”. As the clause in this case, apart from
the verb, only exists of a prepositional phrase related in meaning to the
verb this solution is not indisputable. This situation occurs also in Gen.
xxxiv 23. Other examples of N followed by an imperative are to be found
in i Sam. xii 24, xviii 17, i Reg. xvii 13, ii Reg. v 7, Jer. iii 13, xxviii
7, xxxiv 4. All these passages indicate a contrast or restriction with the
preceding information. When a clause only consists of a verbal form there
is no problem as to what is governed by N, of course, cf. e.g. Hos. xii 9:
RON™IYN Y I7INGD? KD OPIN772 57 JIK NN INIYY TR DI IPN)
"Ephraim has said, ”Ah, but I am rich, I have gained wealth for myself”;
but all his riches can never offset the guilt he has incurred’. In ii Reg. xii 14:
NI G0 NI » MA NYY) NY TN ’but there were not made for the house
of the Lord basins of silver, snuffers, ...” TN governs the whole clause®s.

In i Sam. xii 20: NX DPOYY DRAN INVA™DN DYN™ON DNINY IHN)

34 Gen. xxvil 13; xxxiv 23; Jud. x 15;1 Sam. i 23; xii 20, 24; xviii 17; i Reg. xvii 13; ii
Reg. v 7; xii 14; xiii 6; xxii 7; xxiii 9, 26, 35; Jes. xliii 24; Jer ii 35; iii 13; xxviii 7; xxxiv
4; Hos. xii 9; Jon. ii 5; Zef. iii 7; Job xxxiii 8;1 Chr. xxii 12.

35Cf. also Jud. x 15; 1 Sam. i 23; ii Reg. xxiii 26, 35; Jes. xliii 24.
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03297523 PNN DRTAYI P OIINNR INON-DON TN INID NYIN~02 ’and Samuel
said to the people, ”Fear not; you have done all this evil, yet do not turn
aside from following the Lord, but serve the Lord with all your heart’, we
have an example of TN followed by a negated verbal form. For N followed
by a finite verbal form negated by N9, cf. ii Reg. xiii 6, xxii 7, xxiii 9.

In Jer. ii 35: TIAN2Y JNIN VIV 72370 29910 19N Y TN X1PPI 12 M INR)
YINVN KXY ’you say, '] am innocent; surely his anger has turned from me.’
Behold I will bring you to judgment for saying, 'I have not sinned’.” This
also seems to be an example of TN having some contrastive notion, whereas
the asseverative meaning in this sentence is to be found in the introductory
2. The defiant speaker says: ’I am certainly innocent, and against what
you might think his anger has turned from me’.

Jon. ii 5: JYTR 92207OK VAN PVIXR TN PPY TN YAYIN SNINN MIN)
poses a problem. Most commentators and translators read ¢k instead of “ak
’then I said, ’T am cast out from thy presence; how shall I again look upon
thy holy temple?’, because it is felt that the second half of the verse cannot
be in direct contrast to the first half. When we compare this passage to
verse 8 in the same chapter, where the prophet says: ’and my prayer came
to thee, into thy holy temple’ one wonders whether one should not retain
the text as it is and translate, with some older translations: but I will see
your holy temple again’.

Zef. iil 7: Y3 MiIyn NIPTNDY 101N ONPR ONIN ONPRTIN ONINN
DNIDIZY U INNYN IDYUN 1IN 7P2Y INTPI™IYN "I said, *Surely she will fear
me, she will accept correction and her dwelling will not be cut off from all
that I have enjoined upon her.” But all the more they were eager to make
all their deeds corrupt.’” X governs the following clause(s) and stresses the
contrast3® between the two clauses following and the description of desola-
tion in verse 6. One might translate as in NEB: 'I said: ’Do but fear me

and take my rebuke at heart’ ...".

Job xxxiii 8: ¥HYN 191 HiP) 11INI NINN IN "Surely you have spoken
in my hearing, and I have heard the sound of your words’. As the two
half verses are strongly tied together in a chiastic construction, it is most
probable that TN governs both clauses in this verse. The function of N is
again an indication of contrast. In the preceding eight verses Elihu has in-
troduced himself as a worthy but not overawing antagonist. In this passage
the actual discussion is taken up again, Elihu recalling in the verses 8-11

36Cf. also Snaith, p. 224.
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that Job has called himself innocent, whereas he himself in the verses 12ff.
will pronounce the guilt of Job. One might translate: 'However, you have
spoken to my ears and I have heard the sound of your words’.

i Chr. xxii 12 : NIIR~NN VINY) DNIWITDY JINN NP DY » 19711 N
PN » *Only, may the Lord grant you discretion and understanding, that
when he gives you charge over Israel you may keep the law of the Lord your
God’. IN governs the following clause.

3.2.2 I preceding a preposed clause element.

In the many attestations of the use of TN introducing a preposed clause
element one might expect that it is only this element that is governed by
it. Therefore we will especially mention those cases where another interpre-
tation seems more appropriate.

3.2.2.1 Preposed subject?®”.

We give only a few examples. In i Sam. xxix 9: TIT™ON IIN? YIIN YN
NOYND 1IN DRYY dIY TN DNON ININD Y3 RN 210 O3 ONYT
7n9»a 1Y ’And Achish made answer to David, "I know that you are
as blameless in my sight as an angel of God; nevertheless the commanders
of the Philistines have said, 'He shall not go up with us to the battle’ ”.
In a construction like this, one is inclined to suppose that TN governs the
preposed clause element. This is, of course, very well possible, difficult to
prove, however. Dividing TN + clause (with preposed subject) or »V¥ X
D>RYY9 + verbal clause does not lead to different interpretations of the text
and therefore differing translations.

ottt

"Nevertheless a spring or a cistern holding water shall be clean; but what-
ever touches the carcass shall be unclean’ the question whether X governs
only the, rather long, subject or the whole clause is impossible to decide®®.

In Ez. xlvi 17: my~Ty i NN 7Y TONY 02N MDD N7)
™NR 0NY 12 NN TN NoWI2 NaY) 11770 'But if he makes a gift out of
his inheritance to one of his servants, it shall be his to the year of liberty;

37 Lev. xi 36; Dtn. xviil 20; Jos iii 4; i Sam. xx 39; xxix 9; ii Sam ii 10; i Reg. ix 24;
xxii 44; Jer v 5; xxvi 24; Ez. xlvi 17; Hos. iv 4; Zach. i 6; Ps. xxiii 6; xlix 16; Ixviii 7, 22;
cxxxix 11; cxl 14; Job xiv 22; xxiil 6; Ezr. x 15; ii Chr. xx 33; xxx 11.

38 Other examples with a verbal form derived of M1 in Jos. iii 4; Jer. xxvi 24.
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then it shall revert to the prince; only his sons may keep a gift from his
inheritance’, it is not quite clear how the JN-clause is constructed. Because
of the prepositional phrase 19 preceding the verbal form one is inclined to
suppose that N governs the clause rather than the subject.

In some cases there cannot be much doubt, as in i Sam. xx 39: YD)
N2TDTAN W N MM N MIND YITND 'But the lad knew nothing;
only Jonathan and David knew the matter’. The contrast between the dif-
ferent subjects in the clauses leaves no doubt about the function of X in
this passage®®. In some instances the direct relation of TN to the preposed
subject may be supposed to be quite clear viz. when the preposed subject
is a personal pronoun as in Jer. v 510 v DNIN NI2TN DITHIDON PP~NIIN
NINDIN IPHI YY 112Y 1IN NN TN DIPTON VYN » 77T NN T will go
to the great, and will speak to them; for they know the way of the Lord,
the law of their God.” But they all alike had broken the yoke, they had
burst the bonds’. It is interesting to note that X followed by a personal
pronoun only occurs a very few times, apart from the ones just mentioned
only once more in a nominal clause, Ps. Ixii 3, v. supra.

Sometimes the subject is extended with some apposition as e.g. in Job
xiv 22: 9aNm 1Y W9 and 1oy wa~IN 'He feels only the pain of his
own body, and he mourns only for himself’.

Zach. i 6: DIIAN WY RSN DONOIIN ¥TAY NN OTIY NP 12T TN
NHN 'But my words and my statutes, which I commanded my servants the
prophets, did they not overtake your fathers ? So they repented and said,
As the Lord of hosts purposed to deal with us for our ways and deeds, so has
he dealt with us’. In this passage the preposed subject has been extended
considerably and the interrogative particle, which could have been prefixed
to the preposed subject, is moved to the beginning of the actual verbal

clause!.

In Ps. cxl 14: 729 NN DY 1Y JnvY7 119 D78 X 'Surely the
righteous shall give thanks to thy name; the upright shal dwell in thy pres-
ence’, the chiastic construction leads to thesupposition that TN governs both
clauses that follow it. All the information in this verse is in contr@st“with

39Cf. further i Sam. ii 10; i Reg. ix 24; xxii 44 (= ii Chr. xx 33); Ps. xxiii 6 (on this
passage, cf. also Snaith, p. 222); xlix 16; lxviii 7, 22; cxxxix 11; Ezr. x 15; il Chr. xxx 11.

49For another example, Job xxiii 6, v. supra.

*1For the other construction, cf. Num. xii 2.

42¢f. also Smaith, p. 223.
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the justice done by God in the previous verses: ’the righteous, however,
....". Also in Hos iv 4: Y12 72302 J0Y) YN NIP™ON) 317IK VN TN "Yet
let no one contend, and let none accuse, for with you is my contention,
O priest’, several translators and commentators have found a chiastic con-
struction, ¥>X being subject twice. The verse is difficult, however, and most
commentators and translators base themselves on various emended texts.
Others. have favoured textemendations which lead to a situation in which
VN functions as an object twice®®, while also the existence of a chiastic
construction here is doubted*?. Whatever the correct explanation, we are
sure that a chiastic construction is meant in this passage, and favour the
idea that N indicates a contrast with the preceding verses.

In Dt. xviii 20 the preposed subject is lengthened through the addition
of several relative clauses, and is therefore repeated after the verbal form:
DY 13T YN 1377 PIPIYTND WN NN NV 13T 1277 PR AN NN TN
NIND N2ID NN OINN DON 'but the prophet, who presumes to speak
a word in my name, which I have not commanded him to speak, or who
speaks in the name of other gods, that same prophet shall die’.

3.2.2.2 Preposed object*.

The problems with clauses in which a preposed object is preceded by
N are comparable to those with a preposed subject. We quote only a few
examples.

In several instances only the preposed element is governed by TN, com-
pare e.g.%®: Lev. xi 4: NPIIN D1I9RM 1IN 2YNN WINN NI NI™NN TN
DY NIN KNPV DMON PPR NI NIN NI NFYNTD 9NN "Nevertheless
among those that chew the cud or part the hoof, you shall not eat these:
The camel, because it chews the cud but does not part the hoof is unclean
to you’.

In other instances it is rather difficult to say what is really governed by

*3Cf. e.g. Wolff, 1961, p. 88, who favours an emendation in order to save the chiastic
construction.

#Rudolph, 1966, p. 96, takes the first YN as subject, the second one as object of its
verb; for a discussion of some earlier literature, cf. Rudolph ibid.

45 (en. ix 4, 5; Ex. xii 16; xxxi 13; Lev. xi 4, 21; xxvii 26, 28; Num. i 49; xviii 17; xxii
20; xxxi 22; Dt. xiv 7; ii Sam. iii 13; Jer. xii 1; xvi 19; xxx 11; Ps. Ixxv 9; Prov. xvii 11;
Job ii 6; xani 15, 20; xxxv 13.

46Gee below for Gen. ix 4, 5; other examples in Ex. xii 16, xxxi 13, Lev. xi 21; Num. i
49; xviil 17, xxxi 22f., Dt. xiv 7; Jer. xvi 19; Ps. Ixxv 9; Job ii 6.
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IN. Cf. e.g. Jer. xxx 11: DAN~723 N2 NYYN D TYYING 1-ON) N JANTI
TR ND NPY) VYN PHIY N2 NYYNTND NN TN OV PNiven WK 'For
I am with you to save you, says the Lord; I will make a full end of all the
nations among whom I scattered you, but of you I will not make a full
end. I will chasten you in just measure, and I will by no means leave you
unpunished’. In this passage TN stresses the difference in behaviour against
the nations on the one hand and Israel on the other. The supposition that
IN only governs NN is the most plausible, but taking it as the introduction
of the whole clause cannot be ruled out completely.

In Lev. xxvii 26: NN ¥N UVIP™ND 1NN N2 127 IYN 1103 N
NN 92 NYWTDON IYTON ’but as firstling of animals, which as a firstling
belongs to the Lord, no man may dedicate; whether ox or sheep, it is the
Lord’s’ also both a translation by means of ’but’ and of ’only’ is possible,
and there is no difference in meaning??.

More clearly the introduction of the whole clause is TN in Jer. xii 1:
19¥ NN2Y DYY) 72T YITH TNIX 13TN DIVIYN TN PIN 1IN N NAN T
T332 >733°53 ’Righteous art thou, O Lord, when I complain to thee; yet I
would plead my case before thee. Why does the way of the wicked prosper?
Wy do all who are treacherous thrive?48,

Num xxii 20: IN2 72 NIP2~ON 5 9N NP2 DYI3-ON DWNON Nan
YYD IR PR AZTNTIYR 13TDTIN IN) OIN T2 DI 0WanD 'And God
came to Balaam in the night and said to him, ”If the men have come to
call you, rise, go with them; but only what I bid you, that shall you do’.
The preposed object, extended with a relative clause, is repeated, again
in a position before the verb, by a pronoun, a construction type we have
already seen with a preposed subject.

In ii Sam. iii 13 the clause is formally a nominal one, the verbal action
being expressed by a participle. Again it is difficult to decide whether N
governs this preposed object or the complete clause: TN N 210 IPNN
2)977DN 72 M9TAN NNINTND TINY JTAND ONY 1IN TNN 137 TN I3 TAN
M9TNN NINIY N2 INY™NA D20 NN 0N ’And he said, ”Good; I will
make a covenant with you; but one thing I require of you; that is, you shall
not see my face, unless you first bring Michal, Saul’s daughter, when you

come to see my face”.’

In Prov. xvii 11: 337N3V? »MION INID ¥I~YPL »IN~IN ’an evil man

47Cf. also Lev. xxvii 28; Job xiii 20; xxxv 13.
8. also Job xiii 15.
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seeks only rebellion, and a cruel messenger will be sent against him’,
whether »0 or ¥ is the subject. RSV clearly considers ¥1 to be the subject,
but HAL explicitly states for this passage: abstract > concrete: rebellious.
The RSV translation seems more attractive than an explanation of this
passage as: ’only the rebellious one seeks evil’. Keil & Delitzsch, discussing
the point at some length, opt for the other solution, because, as they say,
VY9 YPais a more natural combination than 1 ¥p3a. This seems difficult to
prove, and taking into account that rhyme influenced the choice of words
(- gnom and 9 - »21IN) the argument loses much of its force.

3.2.2.3 Preposed prepositional phrase®®.

A preposed prepositional phrase may occur both with a nominal clause
and a verbal one. In many instances the prepositional phrase is the element
governed by N, cf. e.g. Gen. xxxiv 15°0: 1302 PN OX DIV NINY NNIA™ TN
92192 09 5nNY ’only on this condition will we consent to you: that you
will become as we are and every male of you be circumcised’. In Ps Ixii 6:
MMIPA MWHRTI SY) MNIT DNONY TN the word »»iT forms a problem, the
first part of the clause, however, is hardly understood to mean something
else than ’only to God’, cf. ibid. verse 2. An example of this construction
with a nominal clause is found in Jes xlv 24: t¥) NIPIY BN 2 P2 N
i3 0N YD W2 N1 7Y 'Only in the Lord, it shall be said of me,
are righteousness and strength; to him shall come and be ashamed, all who
were incensed against him’.

But also with a preposed prepositional phrase it is in many cases dif-
ficult to decide whether TN governs the prepositional phrase or the whole
clause; cf. Jes. xiv 15%1: 112 n37ON TR DINY™ON N “but you are
brought down to Sheol, to the depths of the Pit’. Following the description
of the presumption of Babylon in the previous verses: ’... I will ascend
above the heights of the clouds, I will make myself like the Most High’,
the contrasting prophetic reality is described. It is impossible to decide
whether the contrast meant is that between ’the heights of the clouds’ and
’Sheol’ or between ’I will ascend above the heights of the clouds’ and ’you

49 Gen. xxxiv 15, 22; Ex. xii 15; Lev. xxi 23; xxiii 27, 39; Num. xii 2; xiv 9; xviil 3; xxvi
55; xxxi 23; xxxvi 6; i Sam. xxv 21; i Reg. xi 12; ii Reg xxiv 3; Jes. xiv 15; xlv 24; Ps.
xxxix 7; Ixii 2, 5, 6; Ixxiii 1, 18; Job xxx 24; Lam. iii 3.

50Cf. Gen. xxxiv 22; Lev. xxi 23; Num xii 2 (v. supra); xviii 3; xxvi 55; xxxvi 6; i Reg.
xi 12; Ps. xxxix 7 (first attestation of TN; v. infra); Ixxiii 18 (v. infra); Lam. iii 3.

51Cf. also Ex. xii 15; Lev. xxiii 39; Num. xxxi 23.
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are brought down to Sheol’. The difference in meaning between the two
possible explanations is minimal, of course. The same problem poses itself
in Ps. Ixii 5: 19971992 D379 10722 192 21 N MTNT INY) INNYN N
'they only plan to thrust him down from his eminence. They take plea-
sure in falsehood. They bless with their mouths, but inwardly they curse’.
The possibility, however, that TN only governs the preposed prepositional
phrase seems more attractive. The proposed emendations do not influence
the construction of TN preceding a preposed clause element, may, however,
change this element to the object of the verb.

In some instances it is quite clear that TN governs the whole clause, cf.
e.g. Num xiv 9: DD 1HNY % NIND OY"NNINPR~ON DRN) ITINNION 13 TN
DRPA™ONNAN ) 072YN 078 19 'Only, do not rebel against the Lord; and
do not fear the people of the land, for they are bread for us; their protection
is removed from them, and the Lord is with us; do not fear them’.

Compare further Ps. xxxvii 8: Y2IN2~IN INNN™ON 1NN 2TY) 9N 97
'refrain from anger, and forsake wrath ! fret not yourself; it tends only
to evil’, where ¥209~N is interpreted by several as an elliptical clause on
its own®2. It seems easier to explain these words as a restriction to the
preceding verb (or verbs): only to act wickedly, although in translation the
words may be represented by a sentence on its own.

Syntactically difficult is Job xxx 24: N9 1T°93-ON T"N2Y? »Y1~NI TN
VIV ’Yet does not one in a heap of ruins stretch out his hand; and in his
disaster cry for help?’.

3.2.2.4 Preposed adverb®3.

The difference between this category and the preceding one is small
and the same possibilities may be expected. In Jes xxxiv 14: DY WM
NI NP INYMI TPDIZ NYIIN DY-TN KIP? INYI™DY VYY) 07N~ NN "And wild
beasts shall meet with hyenas, the satyr shall cry to his fellow; yes, there
shall the night hag alight, and find for herself a resting place’, it is probably
only the adverb DV that is governed by IN°%: ... only there shall Lilith do
whatever she is supposed to do. Snaith®® finds here a contrast with the

52Cf. Keil & Delitzsch a.l.: Y209~ ist ein Satz fiir sich.

53 Jes. xxxiv 14, 15; Ps. xxxix 7; Ixxiii 13; Job xvi 7.

54Cf. also Ps. Ixxiii 13 (for this passage, cf. also Snaith, p. 224); for Ps. xxxix 7, v.
infra.

®5Snaith, p. 223.
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preceding remarks: but even ... More or less the same construction is to be
found in verse 15: 133y DY-TN AZY3 NIXT) NYPY LIVM Viop NP MY
ANV YN N1T "There shall the owl nest and lay and hatch and gather her
young in her shadow; yea, there shall the kites be gathered, each one with
her mate’. Translate rather: ... only there. In both cases the contrast with
other areas, where people might easily accommodate themselves, is stressed.
Again Snaith®® supposes a contrast with the first half of the verse: ... but
most unexpectedly a whole crowd of kites ..., which seems less acceptable.

In Job xvi 7: »n7y=52 NNV »NOD NRY-IN *Surely now God has worn
me out; thou hast made desolate all my company’, TX possibly governs only
the following adverb, and it indicates the contrast with the possible better
situation for Job, that, however, does not follow from the vain words of
his friends: restricted to this moment has he weakened me. Or rather, it
governs the following clause: In contrast to what could have been he has
weakened me now. Snaith reaching a comparable solution finds the contrast
between Job’s actual situation and the one of his friends®”.

3.2.2.5 Preposed absolute infinitive in a paronomastic
construction®8.

In Gen. xxvii 30: R NXY N ) AP NN 7127 PRY N9 IWUNI 0N
ITEN N2 PN YY) Pan PNY? 29 NN APY? ’as soon as Isaac had finished
blessing Jacob, when Jacob had scarcely gone out from the presence of Isaac
his father, Esau his brother came in from hunting’; two clauses dependent
on an introducing 7 follow each other. The first one is of the normal type
indicating close proximity in time in a dependent clause. The second "
is also best explained as the introduction of a dependent clause®®, which
means that the main clause only begins in the next verse. Within the two
clauses dependent of > the words 1§D N3 VRN WY) form a contrast
with the first depenent clause. The contrast is strengthened by the word
order in the second clause (preposed subject) and the introductory N in
the first one. This leads us to the conclusion that most probably TN governs
the clause PNY?Y 29 NNH APY) N NN N, rather than only the absolute
infinitive NNo.

®6Snaith ibid.

57Snaith, p. 224.

%8 Gen. xxvii 30; xliv 28; Num. xviii 15; Jud. vii 19; xx 39; Jer. xxvi 15.

*Ruth i 1 begins with two dependent clauses both introduced by *1" before the main
clause starts with ¥R Ton,
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In Gen. xliv 28 the clause following TN consists only of the absolute
infinitive followed by a finite verbal form, therefore the question what is
governed by TN is superfluous: ND) 970 970 TN ION) AND TOND N¥N
MIN™TY PN ‘one left me, and I said, Surely he has been torn to pieces,
and I have never seen him since’. We should rather translate: ... He surely
can only be torn to pieces ...%0.

In Num xviii 15 IX indicates a contrast between clauses and its range
is the whole of the two following clauses: 12>2>™IUN TW2~525 DN V902
RNINTIOI NN OTND 11D3 NN NTHN NTY TN T27MD? NHNIII DTN 12
NToN NNPVYD 'Everything that opens the womb of all flesh, whether man
or beast, which they offer to the Lord, shall be yours; nevertheless the first-
born of man you shall redeem, and the firstling of unclean beasts you shall
redeem’.

Jud. vii 19: NYNYND UNI MNKD N¥R2 IANTIYN UWNTINDY 1IYT) N2
D72 AN D727 X19)) NIV PRI DINYDTNN MPD DPN TN MYINN
’So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts
of the camp at the beginning of the middle watch, when they had just set
the watch; and they blew the trumpets and smashed the jars that were
in their hands’. Also in this case is it most probable that N governs the
complete clause®!: .. at the beginning of the middle watch, when they only
had set watch ...

Jud. xx 39: YN NIdNZ OND PN NIRNONI ONIWTUINR TanN

Ty g limT 2

MYYNIN NHNZHD 13292 NIN 93 913 TN IIAN D WIN DWDYD DNIYI~YINI 'the
men of Israel should turn in battle. Now Benjamin had begun to smite and
kill about thirty men of Israel; they said, ”Surely they are smitten down
before us, as in the first battle” ’. In this case TN seems only to govern
the paronomastic construction. However, note that in the RSV transla-
tion ’surely’ is meant as the translation of TN whereas it can only be the
translation of the paronomastic used infinitive absolute. TN in a subtle way,

indicates the contrast with reality, as the Benjaminites are really losing the
battle52.

89The asseverative meaning of N here is also accepted by Muraoka, p. 129; cf. also
Williams, p. 67: ’surely’, to which he, however, adds: ’i.e. nothing else than’.

51The same holds true for Jer. xxvi 15.

52This also against Waltke & O’Connor, p. 586, who translate: Surely he is fleeing
before us.
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3.2.2.6 Preposed clause®.

In a few instances the element following TN is in itself a clause. We
found the following examples.

Gen xxiii 13: 2yNY 15 NAN"ON TN VN2 YINDDY TN 11799Y~9N 12 7)
NRYHOININTNN NIAPN) 20N NP NTYND 902 AN *and he said to Ephron in the
hearing of the people of the land, ”But if you will, hear me; I will give the
price of the field; accept it from me, that I may bury my dead there”.’ As
the contrast stressed by TN is the whole of the preceding story, it is clear
that TN governs the complete clause following, not only the dependent DX-
clause.

Ex. xxi 21: N0 3902 %2 DR ND 10y 01 IX DIP-ON N 'But if the
slave survives a day or two, he is not to be punished; for the slave is his
money’. The contrast is with the preceding verse, where the punishment
is announced of someone killing his slave. The contrast is between the two
complete sentences, and TN in this case does not introduce the ON-clause,
but the complete construction that follows.

Dt. xii 22: 2INVD) NRPVD NIINR 12 DIND™NN) YAYDNN YN WUND TN
179N 171 ’just as the gazelle or the hart is eaten, so you may eat of it;
the unclean and the clean alike may eat of it’. The clause governed by TN
describes a restriction in the way meat is eaten: only as gazelle and hart
are eaten, so ...; i.e. it should not be made into an offering®.

Jos. xxii 19: 27 MINN YINON D7 172Y DINMNN YIN NNHVTON IN)
DIMIAITIPNTON NN ITINH™IN 131 121N WNND) 22 12U0 DYV YK
IPTON N NI YTY72N NI DI ’but now, if your land is unclean, pass
over into the Lord’s land where the Lord’s tabernacle stands, and take for
yourselves a possession among us; only do not rebel against the Lord, or
make us as rebels by building yourselves an altar other than the altar of the
Lord our God’. TN indicates the contrast between the foregoing rebellion
against the Lord through the building of an unacceptable extra altar and
the possibility offered to the Reubenites and their allies to take part in the
religious activities around the one altar at the tabernacle.

i Sam. viii 9: VOYH ONY NTIN) DN PYN TYN™D TN OLIPA YV NRY)
DY2Y Ton WYX 7997 ‘now then, hearken to their voice; only, you shall
solemnly warn them, and show them the ways of the king who shall reign

83 Gen. xxiii 13; Ex. xxi 21; Dt. xii 22; Jos. xxii 19; 1 Sam. viii 9.
5430 Keil & Delitzsch a.l.
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over them’. The use of '3, which may function as a particle that nomi-
nalizes a following clause, makes it probable that N governs this clause,
which includes the rest of the verse. The contrast is, of course with verse
7: "hearken to the voice of the people in all that they say to you’. With the
repetition of 512 YNV a condition is given that has to be fulfilled before
Samuel may give in to the people.

3.2.2.7 Preposed predicate in a nominal clause®®.

In many instances it is difficult to determine whether the order in a
nominal clause is normal or reversed. In Jes Ixiii 8: D)3 NP MIY~IN VAN
Y)YiIng on2 »m11pwY) NY for he said, Surely they are my people, sons who
will not deal falsely; and he became their Saviour’, however, it is probable
that the normal order would be "y NPN%, so TN governs the preposed
predicate of the nominal clause 127 Y my people they are, restricting the
possibilities of the people to belong to someone else: only my people they
are (will be); my exclusive property are these people.

A comparable construction is to be found in Jer. v 4: >RINN N
DIPDON LIYN M TIT W ND D ION BN ©9T-IN 'Then I said, "These
are only the poor, they have no sense; for they do not know the way of the
Lord, the Law of their God”.’

3.2.2.8 Preposed predicate in a verbal clause.

In Hos. xii 12 the predicate of a 7°n-clause precedes the verbal form:
>TY phP by D)2 DNINIIN D) NI} DY 933 PP NPT NN TY2ON
'If there is iniquity in Gilead they shall surely come to naught; if in Gilgal
they sacrifice bulls, their altars also shall be like stone heaps on the furrow
of the field’. This difficult text has been explained and emended in different
ways by several commentators, but the meaning of 7 N1Y~IN 'nothing but
naught they are’ is accepted by most.

4 Meaning.

In most of the cases mentioned until now X has a restrictive or con-
trastive function, a point stressed by Snaith more than thirty years ago: "N

6% Gen. xxix 14; i Reg. xxii 32; Jes. Ixiii 8; Jer. v 4.
66 Cf. e.g. Waltke & O’Connor, p. 130f.
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always involves restriction, an element of ’on the contrary’, and sometimes
even is adversative’®” not in this form accepted by Waltke & O’Connor,
who find two functions for IN: a demonstrative and a restrictive adverb®®.
Also Muraoka stresses the asseverative-emphatic use of JX ’in a fair num-
ber of places scattered throughout the Hebrew Bible’®®. Especially when IN
governs a clause rather than a word or word group this contrastive meaning
is an important feature. This restrictive function is also stressed by early
jewish exegesis, cf. e.g.70: DNV DMWY NDPY 117 NN YDOY INODY TPHN)
POWM PPN POX 11221 DN DINN 1109 Y "Nehemia CImsoni served
with Rabbi Aqiva for twenty-two years and learned from him: the %ef’s and
the gam’s are additive, the ?ak’s and raq’s are limitative in function’. In later
Hebrew N only has this limitative or contrastive meaning.

As this meaning is well documented and well accepted it is of not much
use to discuss it further. Therefore we will, at the end of this overview,
discuss a number of attestations of N that are frequently adduced to prove
its supposed meaning ’surely’, and that have not yet been treated above.

This meaning is mentioned as the first one by many well-known dictionaries,
like BDB, HAH'718 HAL, DCH™.

Gen. xxvi 9: DY PR) NID TAYN MIN TN TN PRYY T99aN RIPN
Y MINNTI2 YNINN D PNYY PON IHNN NID SNNN ’so Abimelech called
Isaac, and said, ”Behold, she is your wife; how then could you say, ’She is my
sister’ 7” Isaac said to him, ”Because I thought, 'Lest I die because of her’.””,
in which translation an equivalent for N is left out. DCH translates: ’surely
she is your wife’, but the asseverative meaning is rather to be found in M0
than in IN. The use of N is occasioned by the contrast with the following
words, expressing a thought that has been proved wrong: »INN RVIN N
NI Apart from this the sound play X - 7N may have influenced the choice
of IN. We are inclined to understand: ’On the contrary, behold, she is your
wife, and how could you ..72.

Gen. xxix 14: D) YTN DY 3¢ NHN MW MY TN 122 19 9N ’and
Laban said to him, ”Surely you are my bone and flesh " And he stayed with
him a month’. Jacob tells Laban his story and Laban answers: you are only

7Snaith, p. 222.

88 Waltke & O’Connor, p. 670f., cf. e.g. note 93 and example 11.

9 Muraoka, p. 130; with his remarks on the restrictive use of TN we mostly agree.

™ Jer. Ber. 67b (and elsewhere).

Ler e.g. also Jotion, p. 502.

"2Cf. also Snaith, p. 222; note that at same point in the parallel story, Gen. xx 12, the
emotional N is also used, but with a different clause.
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my flesh and blood’. This may convey the same meaning as the translation
with ’surely’, but is it possible that the author also wanted to convey the
meaning that Laban wants to be sure that Jacob stays with him and does
not travel on to find some other relation. Only expressing certainty about
their relationship seems less useful, Jacob, as well as the reader, knows
about that. Snaith also stresses the improbability of translating ’surely’
at this point. He explains the function of N as indicating: contrary to
all expectation to meet a relation who is hundreds of miles from home™.
Muraoka’™ presents this passage as his first example to prove the existence
of the asseverative meaning of N, translating ’you are truly my bone and
flesh’™. In a note he points to Ehrlich, who remarked about this verse: "N
leitet an dieser Stelle ein erzwungenes Zugestandnis ein, das nicht ganz ohne
Zweifel gemacht wird’. Muraoka states that Ehrlich rightly gives a more
precise definition of the force of the particle. We might concur with him
on the last point, but feel that Ehrlich with his remark correctly indicates
that it is not the supposed asseverative meaning of X that is used here,
but that TN expresses a contrast of some sort.

Lev. xxiil 27: YTP~NIPR NIN D190 DY NN »¥2avn ¥Tn? 1ivya N
272 NYR DNAIPN) DNVII"NN DNIY) 039 72717 ’On the tenth of this seventh
mont is the day of atonement; it shall be for you a time of holy convocation,
and you shall afflict yourselves and present an offering by fire to the Lord’.
In contrast to this translation, which again offers no trace of I8 and DCH,
who mentions this passage as one of the examples of the meaning ’surely’,
it seems much more probable that N stresses the difference between the
ruling for the first of the month Nisan and this one for the day of atonement:
"However, on the tenth ....”"8.

i Sam. xvi 6: IMOYR 2 TY) TN IPNT 2NOINNN NI ONi22 >7) "when
they came, he looked on Eliab and thought, ”Surely the Lord’s anointed is
before him”.” At first sight this seems the correct translation, but then, why
not use a more positive expression, a word like 130 for instance. Further,
Samuel knows that one of the sons of Jesse must be anointed by him, and
that somehow the Lord will indicate which one it will be. In the story the
Lord and Samuel are on speaking terms and one would expect Samuel to
wait for the Lord to speak. Instead of certainty N probably indicates that

"3Snaith, p. 224.

™ Muraoka, p. 129 (with note 62).

7580, against the RSV translation, he connects TN only with the following predicate of
the nominal clause.

"6 As e.g. in the translation of the NBG: *Maar ..".
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Samuel thought, looking at the sons of Jesse: apart from the others this
one is before the Lord his anointed one. TN indicates the contrast felt by
Samuel between Eliab and his brothers. The difference with the axplanation
’surely’ is small, but it is there nonetheless””.

i Reg. xxii 32: DNIWI™720 ININN DD VOYIM NN 1977 VW NiNID »IM
LOYIT PYI DNZNY 1YY 3702 NIN ’and when the captains of the chariots
saw Jehoshaphat, they said, "It is surely the king of Israel”. So they turned
to fight against him; and Jehoshaphat cried out’. As in the preceding pas-
sage, also in this case TN stresses the difference between one person and the
rest, the meaning being: in contrast to all those others, this is the one we
are looking for.

ii Reg. xxiv 3: NYn NNVLNI 1739 DYN VON? NN NN N 197DY IN
NYY WYUK 503 ’surely this came upon Judah at the command of the Lord,
to remove them out of his sight, for the sins of Manasseh, according to
all that he had done’. It is more poignant to take TN as the introduction
of the preposed prepositional phrase only and to translate: ’only at the
command of the Lord this came upon Judah ...’. In the preceding verses
is related how the Lord sent Chaldeans, Syrians, etc. to destroy Judah. In
this passage it is stressed again that the destruction of Judah could not
have happened otherwise than ’only at the command of the Lord’. In this
case 'surely’ conveys more or less the same idea, but the translation ’only’
is nearer to the mark.

Jes. xix 11: MINNR PN NIYII NYY DY I8P SNIN WY Y DDNTIN
DIRP™270712 NN DMINTIA NYI97ON ’ the princes of Zoan are utterly foolish;
the wise counsellors of Pharaoh give stupid counsel. How can you say to
Pharaoh, "I am a son of the wise, a son of ancient kings” ?” Note the same
play with TN and PN as we saw in Gen xxvi 9. The preposed predicate
gives some stress, TN meaning here ’only’, the princes of Z. are nothing but
foolish, correctly translated with ’utterly’. DCH adduces this passage as an
example of the meaning ’surely’ for TN, which seems less acceptable.

Jes. xlv 14: 172y P2Y NTROYIN DINIDI YIDTINDI DIIYN Y1 N INN 1D
TIY PN ON T2 TNIDPD? PIN NOAY PIN) 1Y DRI 10 PINK VMY 79)
DYION O9N ’thus says the Lord: ”"The wealth of Egypt and the merchandise
of Ethiopia, and the Sabeans, men of stature, shall come over to you and be
yours, they shall follow you; they shall come over in chains and bow down
to you. They will make supplication to you, saying, ”God is with you only,

"TCf. also Waltke & O’Connor, p. 670f. who explain the meaning of N in this case as
’highlighting an unexpected conclusion’, translating ’surely’.
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and there is no other, no god besides him”.” The RSV translation is correct
against the supposition of DCH that in this case also N is used with the
meaning ’surely’. Snaith”® explains IN in this passage as: contrary to what
we have previously believed ... This is also a possibility, but we think our
interpretation is easier and therefore more probable.

In Ps. xxxix TN is attested four times, thrice in two verses and once in a
partial repetition of the first attestation, xxxix 6: 72092 NN NINYY NIN
N2 2% DIND2 520702 TN 772 PRI 'Behold, thou hast made my days a few
handbreaths, and my lifetime is as nothing in thy sight. Surely every man
stands as a mere breath’; xxxix 7: 737 YR HADTIN YIN-TINN? DIYI~IN
DYONTN YT~"ND) 'surely man goes about as a shadow ! Surely for naught
are they in turmoil; man heaps up, and knows not who will gather’; xxxix
12: N9 OTN™D2 220 TN ITINN YYD DR, VN RID NY™OY NiN2iN3 "when
dost thou chasten man with rebukes for sin, thou dost consume like a moth
what is dear to him; surely every man is a mere breath’. When considering
IN as introduction of a clause in all these instances, the translation ’surely’
is perhaps appropriate, although the impact of the word is minimal in
this explanation. It is probably more illuminating to consider N as the
introduction of one clause element only: .... my lifetime is as nothing in
your sight, only a complete sigh is every man that stands upright; only
as a shadow™ man goes about, only for naught they are in turmoil ... Of
course, there is an element of certainty expressed in these verses on the
point of man’s frailty etc., but N expresses in the first place the idea that
man is really nothing more than a puff of wind and a shadow®%. The same
combination as encountered here, D270 ¥, is also attested in Ps. Ixii 10: N
TOY 220N RN NIDY2 DIINNI YIN )3 213 DTN~ Y20, 'Men of low estate
are but a breath, men of high estate are a delusion; in the balances they go
up; they are together lighter than a breath’. Note that in this instance RSV
uses the restrictive translation, that is, as far as we can see, also correct for
Ps. xxxix.

We encounter a comparable situation in Ps. Ixxiii 18: 7Y nipona g
NINIWYNY ONDaN 109 "Truly thou dost set them in slippery places; thou dost
make them fall to ruin’. The fact that the prepositional phrase is moved to
a place before the verb makes it much more attractive to understand ’only
in slippery places you place them’. The wicked, always at ease (v. 12) do
not know about it but wherever they are they are always in slippery places,

"8Qnaith, p. 223.
" Or ’only in shadow’.
80Cf. also Snaith, p. 223.
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because God only puts them there and nowhere else8!.

An interesting example of the problem is furnished by Gen. ix 4-5. In
Gen. ix 4: DINN ND DT W92 Awa~IN’only you shall not eat flesh with
its life, that is, its blood’ most translations agree that X has a restrictive
function. In Gen. ix 5: VYITN MO0 TN YITN DINVNY DINT NN TN)
DTIND VI NN UATN PON VN T DIND T 'For your lifeblood I will
surely require a reckoning; of every beast I will require it and of man; of
every man’s brother I will require the life of man’. In this passage many
translators suppose the asseverative notion of NX. It seems not improbable
that for those for whom this text was originally written the repeated N
in an comparable construction (preposed object) conveyed twice the same
meaning. Probably the best solution is to translate it with ’but’ in both
instances.

5 X and pA.

As remarked above, the meanings of TN and P do not differ a great deal
if at all. In some cases it is clear that the difference is really very minimal
when in a comparable text I and P9 are found in the same situation,
cf. e.g. Gen. ix 4: 0INN ND 07 W2 Wa~yN and Dt. xii 23: pin P2
Yan~oy Y9N DINNTND) Y9N NIN OTD 2 01D YON »nvaY. Elswhere N
and P17 co-occur in such a way that one does not get the impression that
any difference between them is felt by the authors, cf. Jud. vi 39: “nN»
N33 DYIN™PITNY NDIN DYID TN NITTN] 23 29X IN™ION DONIND™IN VIV
2V XINDTY27OY) MT22 N1INTON 29N XY™ "Then Gideon said to God,
”Let not thy anger burn against me, let me speak but this once; pray, let
me make trial only this once with the fleece; pray, let it be dry only on
the fleece, and on all the ground let there be dew”.” Both N and P are
connected to OYON, and nothing more than a stylistic variation may be
found here. In Ex. x 17 also both words occur, but introducing different
words: P 2¥D P2 DTN N2 1VNYN) DYID TN ONXRYN N) KY NRY)
M NMD™NN 'now therefore, forgive my sin, I pray you, only this once,
and entreat the Lord your God only to remove this death from me’. Note
that both introduce a word (or word group) and both are not clause-initial.
In Num. xii 2 both are grouped together to form one expression: 1PN
2 YNYN 12T D270 KON 2 12T NYNATIN P30 ’and they said, "Has the Lord
indeed only spoken through Moses ? Has he not spoken through us also ?”
And the Lord heard it’.

81Cf. also Snaith, p. 223.
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The description of the meaning of P73 as given by B. Jongeling®? does
also not leave much doubt on this point. The difference between the two
that remains is to be found in their distribution. IN is particularly frequent
in poetry and prophetic texts (among others), whereas P9 'ne se rencontre
guere dans les livres prophétiques et poétiques’®3.

6 Conclusion.

IN is a word that within narrative prose is mainly used in direct
speech®. Further it is more frequent in prophetic and poetic literature.
One gets the impression that its frequency is greater in earlier texts than
in later ones.

Its meaning is mainly restrictive or limitative with regard to something
just mentioned or a well known fact.

When TN governs a clause it is best explained as ’but’, ’however’ and
when it governs merely a word or word group as ’only’.

The meaning ’surely’, in several dictionaries mentioned as the first of
the possible translations, in most instances where it is proposed rather
obscures the meaning of the passage, although there are a few texts in
which it might be acceptable as a translation.

828, Jongeling, p. 107.
82 Jongeling ibid.
84Cf. BDB: ’colloquial’.
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